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Sprach-Übertragungssystem
Diese Anleitung richtet sich an Bediener 
ohne besondere Fachkenntnisse. Bitte lesen 
Sie die Anleitung vor dem Betrieb gründlich 
durch und heben Sie sie für ein späteres 
Nachlesen auf.

1 Einsatzmöglichkeiten
Der Sender ATS-80T bildet in Verbindung 
mit einem oder mehreren Empfängern 
ATS-80R ein mobiles Funksystem zur Sprach-
übertragung, z. B. für Gruppenführungen, 
Vorträge, Kommandofunk usw. Die Über-
tragungsreichweite hängt von den örtlichen 
Gegebenheiten ab und kann im freien Um-
feld bis zu 150 m betragen.

1.1 Konformität und Zulassung
Hiermit erklärt MONACOR INTERNATIONAL, 
dass die Geräte ATS-80R und ATS-80T der 
Richtlinie 2014  / 53 / EU entsprechen. Die EU- 
Konformitätserklärungen sind im Internet 
verfügbar: www.monacor.de
Frequenzbereich 863 – 865 MHz*:
Anmelde-und gebührenfrei in den EU- und 
EFTA-Staaten.
Frequenzbereich 823 – 832 MHz*:
Es bestehen Beschränkungen oder Anforde-
rungen in folgenden Ländern:

AT CZ FR LT PL SE UK

* Die zugehörigen Kanäle sind in der Tabelle des 
Kapitels 8 „Technische Daten“ aufgeführt.

2 Sicherheitshinweise
Der Sender / Empfänger entspricht allen rele-
vanten Richtlinien der EU und trägt deshalb 
das -Zeichen.

• Verwenden Sie den Sender / Empfänger 
nur im Innenbereich und schützen Sie 
ihn vor Tropf- und Spritzwasser sowie vor 
hoher Luftfeuchtigkeit. Der zulässige Ein-
satztemperaturbereich beträgt 0 – 40 °C.

• Verwenden Sie für die Reinigung nur ein 
trockenes, weiches Tuch, niemals Wasser 
oder Chemikalien.

• Wird der Sender / Empfänger zweckent-
fremdet, falsch bedient oder nicht fach-

gerecht repariert, kann keine Haftung 
für daraus resultierende Sach- oder Per-
sonenschäden und keine Garantie für den 
Sender/Empfänger übernommen werden.

Soll der Sender / Empfänger endgültig 
aus dem Betrieb genommen werden, 
entsorgen Sie ihn gemäß den örtlichen 
Vorschriften. 

3 Übersicht

Sender
1 Signaleingang (3,5-mm-Klinke) für ein 

Gerät mit Line-Pegel, z. B. MP3-Spieler

2 eingebautes Mikrofon

3 Anschluss für das beiliegende Ohrhörer- 
Mikrofon-Set

4 Betriebs- und Statusanzeige

5 Umschalter Master-Slave-Modus

6 Antenne

7 Display 
a Modus der Sprechtaste (10) 
b Übertragungskanal 
c Batteriestatus 
d Kanalwahl ist gesperrt (siehe Pos. 18) 
e  Betriebsmodus 

(Teaching / Guiding / Discussing)

8 Einstelltasten  / 

9 Ein-/Ausschalter (2 Sek. gedrückt halten)
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leuchtet grün = Mikrofon an 
leuchtet rot = Mikrofon aus

11 Ruftaste

Empfänger
12 Lautstärkeregler
13 eingebautes Mikrofon
14 Anschluss für den beiliegenden Ohr-

hörer
15 Betriebs- und Statusanzeige
16 Antenne
17 Display (siehe Position 7 beim Sender)
18 Tasten  /  zur Kanalwahl 

Zum Ausschalten der Tastensperre beide 
Tasten gedrückt halten, bis  (d) erlischt

19 Ein-/Ausschalter (2 Sek. gedrückt halten)
20 Sprechtaste (zum Sprechen gedrückt 

halten)
21 Rückstelltaste für Warn- und Rufsignal

4 Inbetriebnahme
4.1 Stromversorgung
Für die Stromversorgung werden zwei 1,5-V- 
Batterien der Größe Mignon (A A) benötigt. 
Leuchtet oder blinkt die Statusanzeige (4, 
15) rot, sind die Batterien verbraucht und 
sollten gewechselt werden.

• Setzen Sie nur Batterien des gleichen Typs 
ein und tauschen Sie sie immer zusam-
men aus.

• Nehmen Sie bei längerem Nichtgebrauch 
die Batterien sicherheitshalber heraus. So 
bleibt das Gerät bei einem eventuellen 
Auslaufen der Batterien unbeschädigt.

1) Zum Öffnen des Batteriefachs den Deckel 
auf der Rückseite nach unten aufschieben.

2) Die Batterien, mit den Plus- und Minuspo-
len wie im Fach aufgedruckt, einsetzen.

3) Das Batteriefach mit dem Deckel wieder 
verschließen.

Anstelle von Batterien können auch zwei 
NiMH-Akkus der Größe A A eingesetzt wer-
den. Zum Aufladen der Akkus eignen sich 
optimal die Ladegeräte ATS-85PS, ATS-825C 
und ATS-850PS: Die Akkus können im Gerät 
verbleiben; das Gerät einfach in einen Lade-
schacht stecken. Über die Kontakte auf der 
Geräteunterseite erfolgt die Stromzufuhr.

Batterien und Akkus dürfen nicht im 
Hausmüll entsorgt werden. Geben Sie 
sie gemäß den örtlichen Vorschriften 
in den Sondermüll.

4.2 Betriebsmodus wählen
Es stehen drei Betriebsmodi zu Auswahl.

Guiding: Der Gruppenleiter trägt den Sen-
der und kann frei zu den Teilnehmern spre-
chen, die je einen Empfänger tragen. Einer 
aus der Gruppe [der zuerst die Sprechtaste 
(20) drückt] kann ebenfalls sprechen, um 
z. B. eine Frage zu stellen.

Teaching (Werkseinstellung): Zusätzlich zum 
Gruppenleiter kann entweder ein Assistent 
mit einem Sender zu allen sprechen oder 
einer aus der Gruppe das Wort z. B. für eine 
Frage ergreifen.

Discussing: Zwei Teilnehmer mit je einem 
Sender können frei sprechen, alle anderen 
(mit einem Empfänger) können nur zuhören.

1) Alle Geräte müssen ausgeschaltet sein: Die 
Taste  (9, 19) so lange drücken, bis OFF 
im Display angezeigt wird.

2) Am Sender die Tasten  (8) und  (9) ge-
drückt halten, bis er einschaltet. Das Dis-
play zeigt „Mode“ und den eingestellten  
Betriebsmodus an. Mit den Tasten  /  den 
Modus auswählen.
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Der Auswahlmodus wird beendet und das 
Display zeigt rechts im Rechteck (e) den 
Anfangsbuchstaben des Modus an.

Die Empfänger stellen sich automatisch auf 
den Betriebsmodus ein, sobald sie auf den-
selben Übertragungskanal wie der Sender 
eingestellt sind (Kap. 4.3 und 4.4).

4.3 Übertragungskanal einstellen
Zur Auswahl des Übertragungskanals unbe-
dingt das Kapitel 1.1 beachten.

Solange das Symbol  (d) im Display ange-
zeigt wird, ist die Kanalwahl gesperrt. Zum 
Entsperren die Tasten  und  (8, 18) zu-
sammen gedrückt halten, bis das Symbol 

 erlischt. Sofort mit den Tasten  /  den 
Kanal wählen. 1 Sekunde nach dem Wählen 
schaltet sich die Kanalsperre wieder ein.

Automatische Übertragung  
des Sendekanals auf alle Empfänger
1) Den Sender ausschalten und den Schalter 

„s / m“ (5) in die Position „m“ stellen.

2) Den Sender durch Gedrückthalten der 
Sprechtaste  (10) und der Taste  (9) 
wieder einschalten. Im Display blinkt die 
Kanalnummer.

3) Mit den Tasten  /  (8) den Sendekanal 
wählen und mit der Taste  die Auswahl 
bestätigen oder 5 Sekunden warten. Die 
Statusanzeige (4) blinkt jetzt schnell und 
die Sprechtaste  leuchtet grün; die Über-
tragung des Sendekanals zu den Empfän-
gern ist aktiviert.

4) Alle Empfänger müssen ausgeschaltet sein. 
Nach dem Einschalten sind sie automatisch 
auf den Betriebsmodus und den Übertra-
gungskanal des Senders eingestellt.

5) Am Sender den Übertragungsmodus be-
enden: Entweder mit der Sprechtaste  
(10) auf den Normalbetrieb schalten oder 
mit der Taste  den Sender ausschalten.

4.4 Gruppe mit Sender und 
Empfängern bilden

Es sind folgende Zusatzfunktionen möglich, 
wenn mit dem Sender und allen Empfän-
gern eine Gruppe gebildet wird.

1. Anwesenheit feststellen: Per Kopfdruck 
kann der Gruppenleiter über die einge-
schalteten Empfänger feststellen, ob alle 
Mitglieder anwesend sind.

2. Rufsignal: Der Gruppenleiter kann per 
Tastendruck ein Signal an alle aussenden, 
z. B. zum Sammeln der Gruppe.

3. Verlässt ein Mitglied den Empfangsbe-
reich, ertönt bei ihm ein Warnsignal.

Zum Bilden einer Gruppe:

1) Den Sender und alle Empfänger ausschal-
ten.

2) Am Sender den Schalter „s / m“ (5) in die 
Position „m“ stellen.

3) Den Sender durch Gedrückthalten der 
roten Ruftaste (11) und der Taste  (9) 
wieder einschalten. Links im Display wird 
ein Kettensymbol angezeigt und rechts 
blinkt die Kanalnummer.

4) Mit den Tasten  /  (8) den Sendekanal 
wählen und mit der Taste  die Auswahl 
bestätigen oder 5 Sekunden warten. Die 
Statusanzeige (4) blinkt jetzt schnell; die 
Funktion zum Bilden einer Gruppe ist ak-
tiviert.

5) Alle zur Gruppe zugehörigen Empfänger 
einschalten.

6) Das Display des Senders zeigt die Anzahl 
der eingeschalteten Empfänger an. Ist die 
Anzahl korrekt, am Sender den Gruppen-
einstellmodus beenden: Entweder mit der 
roten Ruftaste (11) auf den Normalbetrieb 
schalten oder mit der Taste  den Sender 
ausschalten.

4.5 Mikrofon / Ohrhörer anschließen, 
Geräte umhängen

1) An die Buchse (3) des Senders das beilie-
gende Ohrhörer-Mikrofon-Set anschlie-
ßen. Den Hörer auf ein Ohr setzen und 
das Mikrofon so ausrichten, dass es sich 
dicht vor dem Mund befindet.

2) An die Buchse (14) des Empfängers den 
beiliegenden Ohrhörer anschließen und 
den Hörer auf ein Ohr hängen.

3) Zum Umhängen des Senders / Empfängers 
kann das beiliegende Halsband an der 
Klemme auf der Rückseite befestigt wer-
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auch mit der Klemme direkt am Gürtel 
oder am Hosenbund befestigen.

5 Bedienung
1) Zum Einschalten der Geräte die Taste  

(9, 19) so lange gedrückt halten, bis das 
Display aufleuchtet; zum Ausschalten die 
Taste  so lange gedrückt halten, bis das 
Display OFF anzeigt.

Die Status-LED (4, 15) blinkt am Sen-
der ständig. Am Empfänger blinkt sie nur, 
wenn der Übertragungskanal mit dem des 
Senders nicht übereinstimmt oder der Sen-
der ausgeschaltet ist. Leuchtet oder blinkt 
die LED rot, sind die Batterien verbraucht 
und sollten gewechselt werden (Kap. 4.1).

2) Ab Werk ist der Sender so eingestellt, dass 
nach dem Einschalten die Sprechtaste  
(10) grün leuchtet und im Display links PTB 
(a) angezeigt wird. Es kann gesprochen 
werden. Für eine Sprechpause das Mikro-
fon mit der Sprechtaste  ausschalten; die 
Taste leuchtet dann rot. Zum Sprechen die 
Sprechtaste  erneut drücken, sodass sie 
wieder grün leuchtet.

Der Sender kann aber auch so einge-
stellt werden, dass zum Sprechen die Taste 

 gedrückt gehalten werden muss oder 
das Mikrofon ausgeschaltet ist, solange die 
Taste  gedrückt wird (Kap. 6).

3) Am Empfänger die Lautstärke für den Ohr-
hörer mit dem Rädchen (12) auf der linken 
Seite einstellen.

4) Sollen Fragen oder Beiträge der Teilnehmer 
zugelassen werden, den Schalter „s / m“ (5) 
am Sender in die Position „s“ schieben. In 
der Position „m“ sind die Sprechtasten (20) 
der Empfänger ohne Funktion.

Der Teilnehmer, der zuerst die Sprech-
taste  (20) gedrückt hält, kann sprechen; 
die Taste leuchtet dann grün. Alle anderen 
Sprechtasten sind solange blockiert und 
leuchten bei Drücken nicht auf. Zum Spre-
chen das eingebaute Mikrofon (13) dicht 
vor dem Mund halten.

5) Am Sender die Lautstärke für den Ohr-
hörer mit den Tasten  /  (8) einstellen 
(Anzeige , VOL 01 – 11).

Hinweise zum Betriebsmodus „Teaching“
1. Der Gruppenleiter und der Assistent erhal-

ten je einen Sender. Den Schalter „s / m“ (5) 
am Sender des Gruppenleiters in die Posi-
tion „m“ (master) stellen und am Sender 
des Assistenten in die Position „s“ (slave).

2. Alle Sender und Empfänger müssen auf 
den Modus „Teaching“ eingestellt sein 
(Kap. 4.2), sodass die Displays rechts im 
Rechteck (e) ein „T“ anzeigen.

3. Der Gruppenleiter und der Assistent kön-
nen abwechselnd sprechen, solange ihre 
Sprechtasten  (10) grün leuchten. Damit 
ein Teilnehmer das Wort ergreifen kann, 
muss jedoch der Assistent sein Mikrofon 
mit der Sprechtaste ausschalten, die dann 
rot leuchtet.

Hinweise zum Betriebsmodus „Discussing“
1. Die beiden Teilnehmer, die frei sprechen 

werden, erhalten je einen Sender.

2. Alle Sender und Empfänger müssen auf 
den Modus „Discussing“ eingestellt sein 
(Kapitel 4.2), sodass die Displays rechts im 
Rechteck (e) ein „D“ anzeigen.

3. Im Gegensatz zum Modus „Teaching“ 
können die Teilnehmer mit den Empfän-
gern nur zuhören und nicht rückfragen.

5.1 Zusatzfunktionen
Wurde mit dem Sender und den Empfän-
gern eine Gruppe gebildet (Kap. 4.4), kön-
nen weitere Funktionen genutzt werden.

Feststellen der Anwesenheit
1) Am Sender die rote Ruftaste (11) kurz 

drücken: Im Display zeigt die große Zahl 
die Anzahl der Anwesenden an, die kleine 
Zahl die Anzahl der Mitglieder. Stimmen 
die Zahlen überein, sind alle anwesend 
und haben ihre Empfänger eingeschaltet.

2) Zum Zurückschalten auf die vorherige Dis-
playanzeige die rote Taste erneut drücken.

Rufsignal z. B. zum Sammeln der Gruppe
1) Am Sender die rote Ruftaste (11) gedrückt 

halten, bis im Display CALLING… erscheint. 
Zum Zurückschalten auf die vorherige Dis-
playanzeige die Taste erneut drücken.
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ein Rufsignal, das Display zeigt GATHER 
(sammeln) an, die Sprechtaste  (20) blinkt 
rot und das Gerät vibriert 30 Sek. lang. 
Zum Beenden des Rufsignals die rote Rück-
stelltaste (21) drücken. Wird das Rufsignal 
nicht beendet, schaltet sich der Empfänger 
nach 20 Minuten automatisch aus.

Warnsignal beim Verlassen  
des Empfangsbereichs
Verlässt ein Mitglied den Empfangsbereich, 
ertönt nach einer Minute bei ihm ein Warn-
signal, die Sprechtaste  (20) blinkt rot und 
das Display zeigt OUT OF RANGE (außer-
halb des Bereichs) an. Die Warnung wird 
beendet, sobald sich das Mitglied wieder 
im Empfangsbereich befindet oder die rote 
Rückstelltaste (21) gedrückt wird.

6 Zusätzliche 
Einstellmöglichkeiten

Die Grundeinstellung des Senders und des 
Empfängers lässt je nach Bedarf ändern. Die 
Geräte lassen sich aber auch wieder ganz 
einfach auf die Werkseinstellung zurück-
setzen.

1) Den Sender / Empfänger ausschalten und 
durch Gedrückthalten der Taste  (8, 18) 
und der Taste  (9, 19) wieder einschalten. 
Im Display erscheint das Einstellmenü mit 
dem ersten Menüpunkt „Channel Lock“.

2) Mit der Taste  oder  die Einstellung 
ändern und die Änderung mit der Taste  
bestätigen: Die gewählte Einstellung er-
scheint unterstrichen. Soll die Einstellung 
nicht geändert werden, nur die Taste  
drücken. Der nächste Menüpunkt erscheint 
im Display.

3) Nach dem letzten Menüpunkt wird durch 
Drücken der Taste  das Einstellmenü 
verlassen.

Einstellmöglichkeiten für den Sender

Menüpunkt Einstellung
Channel Lock:  
Kanalsperre

ON, OFF (ein, aus)

Talk: 
Funktion der 

Sprechtaste (10)

PTB (push to bolt) 
Umschalten zwischen 
Sprechen und Mikrofon 
Aus

PTT (push to talk) 
Zum Sprechen die Taste 
gedrückt halten

PTM (push to mute) 
Zum Stummschalten die 
Taste gedrückt halten

Mic. Gain: Verstärkung 
des Mikrofonsignals

1, 2, 3, 4, 5

RF Power:  
Sendeleistung

Low (10 mW), Hi (20 mW)

Audio Priority: 
Vorrang des Signals 

der Buchse  (1)

OFF 
Die Signale des Mikro-
fons und der Buchse  
werden übertragen.

ON 
Es wird nur das Signal 
der Buchse  übertra-
gen (Mikrofon Aus).

unterstrichen = Werkseinstellung

Einstellmöglichkeiten für den Empfänger

Menüpunkt Einstellung
Channel Lock:  
Kanalsperre

ON, OFF (ein, aus)

Auto Power-Off: 
Der Empfänger schal-
tet sich automatisch 

nach 20 min. aus, wenn 
er kein Signal vom 
Sender empfängt. 

ON, OFF

Auto Power-On: 
Der Empfänger schal-
tet sich automatisch 

ein, sobald er aus dem 
Ladegerät genommen 

wird.

ON, OFF

Alarm: Beim Verlassen 
des Empfangsbereichs 
erfolgt eine Warnung.

ON, OFF

Earphone Output: 
Ohrhörerpegel

Regular 
Standardeinstellung

HAC level 
für Hörgeräte

unterstrichen = Werkseinstellung
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Die Einstellungen ab Werk sind in den zwei 
vorherigen Tabellen unterstrichen gekenn-
zeichnet. Beim Zurücksetzen auf die Werks-
einstellung wird außerdem der Übertra-
gungskanal 01 (823,5 MHz) eingestellt und 
der Betriebsmodus „Teaching“.

1) Den Sender / Empfänger mit der Taste  
(9, 19) ausschalten.

2) Die Tasten  und  (8, 18) und die Taste 
 gedrückt halten, bis das Gerät wieder 

einschaltet. Das Zurücksetzen auf die 
Werkseinstellung ist damit erfolgt.

3) Den Übertragungskanal und den Betriebs-
modus wieder entsprechend einstellen.

7 Fehlerbehebung
Am Empfänger ist kein Ton zu hören
− Ist der Lautstärkeregler (12) aufgedreht?

−  Ist am Empfänger derselbe Übertragungs-
kanal wie am Sender eingestellt? (Kap. 4.3)

−  Wird derselbe Betriebsmodus wie am Sen-
der rechts im Rechteck (e) angezeigt? Den 
Empfänger aus- und wieder einschalten.

Wortmeldungen sind über den Empfänger 
nicht möglich
−  Im Modus „Guiding“ muss der Schalter 

„s / m“ (5) des Senders in der Position „s“ 
stehen.

−  Solange ein Teilnehmer die Sprechtaste  
(20) gedrückt hält, sind an alle anderen 
Empfängern die Sprechtasten gesperrt.

−  Damit im Modus „Teaching“ ein Teilneh-
mer sprechen kann, muss der Assistent 
sein Mikrofon mit der Sprechtaste aus-
schalten.

−  Im Modus „Discussing“ sind Wortmeldun-
gen von einem Empfänger aus grundsätz-
lich nicht möglich.

Fehlermeldungen am Sender
  NO DATA − Es ist noch keine Gruppe ge-
bildet worden (Kapitel 4.4).

  NOT APPLICABLE − Die Funktion ist nicht 
anwendbar. Den Schalter „s / m“ (5) ggf. 
in die Position „m“ stellen.

8 Technische Daten
Funkfrequenzbereich / Sendeleistung (EIRP)
 823  – 832 MHz: . . . . . ≤ 10 / 20 mW (Low / Hi)
 863 – 865 MHz: . . . . . ≤ 10 mW
 Kanäle siehe Tabelle unten

Reichweite:  . . . . . . . . . bis zu 150 m im 
freien Umfeld bei 
der Einstellung „Hi“

Übertragungsart:. . . . . digital

Audiofrequenzbereich: 300 – 4500 Hz

Stromversorgung:  . . . . 2 Batterien oder 
2 Akkus, 
Größe Mignon (AA)

Einsatztemperatur:  . . . 0 – 40 °C

Abmessungen (B × H × T)
ohne Antenne:  . . . . . . 47 × 97 × 35 mm

Gewicht:. . . . . . . . . . . . 53 g

Anschlüsse:. . . . . . . . . . 3,5-mm-Klinke

Kanalbelegung

CH MHz CH MHz CH MHz CH MHz
01 823,500 11 863,500 21 823,250 31 828,250
02 864,500 12 824,000 22 823,750 32 828,750
03 831,500 13 825,000 23 824,250 33 829,250
04 824,500 14 826,000 24 824,750 34 829,750
05 825,500 15 827,000 25 825,250 35 830,250
06 826,500 16 828,000 26 825,750 36 830,750
07 827,500 17 829,000 27 826,250 37 831,250
08 828,500 18 830,000 28 826,750 38 831,750
09 829,500 19 831,000 29 827,250 39 863,250
10 830,500 20 864,000 30 827,750 40 863,750

41 864,250
42 864,750

Hinweis: Die fettgedruckten Kanäle 02, 11, 20, 
39  – 42 sind in den EU- und EFTA-Staaten anmelde-
frei. Bei Verwendung der übrigen Kanäle unbe-
dingt das Kapitel 1.1 beachten.

Änderungen vorbehalten.

Diese Bedienungsanleitung ist urheberrechtlich 
für MONACOR ® INTERNATIONAL GmbH & Co. KG 
geschützt. Eine Reproduktion für eigene kommer-
zielle Zwecke – auch auszugsweise – ist untersagt.
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Voice Transmission System
These instructions are intended for users 
without any specific technical knowledge. 
Please read the instructions carefully prior 
to operation and keep them for later ref-
erence.

1 Applications
Combined with one or multiple receivers 
ATS-80R, the transmitter ATS-80T creates a 
mobile wireless voice transmission system, 
e. g. for guided tours, lectures and wireless 
command transmission. The transmission 
range depends on local conditions and may 
reach 150 m as a maximum in the open.

1.1 Conformity and approval
Herewith, MONACOR INTERNATIONAL de-
clare that the units ATS-80R and ATS-80T 
comply with the directive 2014 / 53 / EU. The 
EU declarations of conformity are available 
on the Internet: www.monacor.com
Frequency range 863 – 865 MHz*:
Licence-free and no registration required in 
EU and EFTA countries
Frequency range 823 – 832 MHz*:
Restrictions or requirements apply in the 
following countries:

AT CZ FR LT PL SE UK

* The corresponding channels are listed in the 
table which can be found in chapter 8 “Specif-
icatons”.

2 Safety Notes
The transmitter / receiver corresponds to all 
relevant directives of the EU and is there-
fore marked with .

• The transmitter / receiver is suitable for in-
door use only. Protect it against dripping 
water, splash water and high air humid-
ity. The admissible ambient temperature 
range is 0 – 40 °C.

• For cleaning only use a dry, soft cloth; 
never use water or chemicals.

• No guarantee claims for the transmitter /
receiver and no liability for any resulting 
personal damage or material damage will 

be accepted if the transmitter / receiver is 
used for other purposes than originally 
intended, if it is not correctly operated, 
or if it is not repaired in an expert way.

If the transmitter / receiver is to be put 
out of operation definitively, dispose of 
the transmitter / receiver in accordance 
with local regulations. 

3 Overview

Transmitter
1 Signal input (3.5 mm jack) for a unit with 

line level, e. g. MP3 player
2 Integrated microphone
3 Connection for the earphone / micro-

phone set supplied
4 Power and status indicator
5 Selector switch (master / slave mode)
6 Antenna
7 Display 

a Mode of the talk button (10) 
b Transmission channel 
c Battery status 
d Channel selection locked (see item 18) 
e  Operating mode  

(Teaching / Guiding / Discussing)
8 Control buttons  / 
9 Power switch  

(keep pressed for 2 seconds)
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lights up in green =  microphone 
switched on

lights up in red =  microphone   
switched off

11 Call button

Receiver
12 Volume control
13 Integrated microphone
14 Connection for the earphone supplied
15 Power and status indicator
16 Antenna
17 Display (see item 7 of the transmitter)
18 Buttons  /  for channel selection 

To deactivate the key lock, keep both 
buttons pressed until  (d) goes out.

19 Power switch (keep pressed for 2 s)
20 Talk button (keep pressed to talk)
21 Reset button for warning signal and 

call signal

4 Setting into Operation
4.1 Power supply
For power supply, two 1.5 V batteries of size 
AA are required. When the status indicator 
(4, 15) lights up or starts flashing in red, 
the batteries are discharged and must be 
replaced.

• Only insert batteries of the same type and 
always replace both of them.

• If the transmitter / receiver is not used for 
a longer period of time, always remove 
the batteries so that the transmitter / re-
ceiver will not be damaged in case the 
batteries should leak.

1) To open the battery compartment, slide 
down the cover on the rear side.

2) Insert the batteries with the positive and 
negative poles as indicated in the battery 
compartment.

3) Close the battery compartment.

Instead of non-rechargeable batteries, it 
is also possible to insert two rechargeable 
NiMH batteries of size AA. To charge these 
batteries, the chargers ATS-85PS, ATS-825C 
and ATS-850PS are ideally suited: Leave the 
batteries in the unit and insert the unit into 
a charging slot. Power is supplied via the 
contacts at the lower end of the unit.

Never put batteries in the household 
waste. Always dispose of the batteries 
in accordance with local regulations.

4.2 Selecting the operating mode
Three operating modes are available.
Guiding: The leader of the group uses the 
transmitter and can talk freely to the group 
members who are supplied with a receiver 
each. One member of the group [the one 
who presses the talk button (20) first] can 
also talk and ask a question, for example.
Teaching (factory setting): In addition to the 
leader of the group, an assistant supplied 
with a transmitter can talk to all members 
of the group or a member of the group can 
talk and ask a question, for example.
Discussing: Two members of the group 
(each of them supplied with a transmitter) 
can talk freely; all other members (supplied 
with a receiver) can only listen.
1) All units must be switched off: Keep the 

button  (9, 19) pressed until OFF is shown 
on the display.

2) On the transmitter, keep the buttons  
(8) and  (9) pressed until the transmit-
ter is switched on. The display will show 
“Mode” and the operating mode set. 
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buttons  / .

3) Press the button  to confirm the mode 
selected. The selection mode will be exited; 
the rectangle (e) on the right side of the 
display will show the first character of the 
mode selected.

The receivers will automatically change to 
the operating mode as soon as they are 
set to the same transmission channel as the 
transmitter (chapters 4.3 and 4.4).

4.3 Setting the transmission channel
Always observe chapter 1.1 when selecting 
the transmission channel.

As long as the symbol  (d) is shown on the 
display, the channel selection is locked. To 
unlock, press the buttons  and  (8, 18) 
at the same time until the symbol  goes 
out. Then immediately select the channel 
by means of the buttons  / . The channel 
selection will be locked 1 second after the 
channel has been selected.

Automatic transfer of the transmission 
channel to all receivers
1) Switch off the transmitter and set the se-

lector switch “s / m” (5) to the position “m”.

2) Keep the talk button  (10) and the button 
 (9) pressed to switch the transmitter on 

again. The channel number will flash on 
the display.

3) Use the buttons  /  (8) to select the 
transmission channel and then press the 
button  to confirm your selection or 
wait for 5 seconds. The status indicator 
(4) will flash rapidly and the talk button  
will light up in green; the transfer of the 
transmission channel to the receivers has 
been activated.

4) All receivers must have been switched off. 
When the receivers are switched on again, 
they will automatically be set to the oper-
ating mode and transmission channel of 
the transmitter.

5) Exit the transfer mode on the transmitter: 
Either use the talk button  (10) to go to 
the normal mode or use the button  to 
switch off the transmitter.

4.4 Creating a group of a transmitter 
and receivers

When a group consisting of a transmitter 
and all receivers is created, the following 
additional features will be available:
1. Presence check: By the press of a button, 

the group leader can check how many 
receivers are switched on and thus if all 
members of the group are present.

2. Call signal: By the press of a button, the 
leader of the group can send a signal to 
all members (e. g. to ask the group mem-
bers to gather).

3. When a group member leaves the recep-
tion range, a warning signal will sound at 
the corresponding receiver.

To create a group:
1) Switch off the transmitter and all receivers.
2) Set the selector switch “s / m” (5) on the 

transmitter to the position “m”.
3) Keep the red call button (11) and the but-

ton  (9) pressed to switch on the transmit-
ter. On the left side of the display, a chain 
symbol will be shown; on the right side, 
the channel number will start flashing.

4) Use the buttons  /  (8) to select the 
transmission channel and then press the 
button  to confirm your selection or wait 
for 5 seconds. The status indicator (4) will 
flash rapidly; the group creation function 
has been activated.

5) Switch on all receivers of the group.
6) The display will show the number of re-

ceivers switched on. If the number is cor-
rect, exit the group creation mode on the 
transmitter: Either use the red call button 
(11) to go to the normal mode or use the 
button  to switch off the transmitter.

4.5 Connecting microphone / earphone  
Putting the unit around your neck

1) Connect the earphone / microphone set 
supplied to the jack (3) of the transmitter. 
Put the earphone on your ear and align the 
microphone in such a way that it is close 
to your mouth.

2) Connect the earphone supplied to the jack 
(14) of the receiver and put it on your ear.
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your neck, attach the neckband supplied to 
the clip on the rear side of the transmitter /
receiver. As an alternative, use the clip to 
directly attach the transmitter / receiver to 
your belt or waistband.

5 Operation
1) To switch on the units, keep the button 

(9, 19) pressed until the display is illumi-
nated; to switch off, keep the button  
pressed until OFF is shown on the display.

The LED status indicator (4, 15) on the 
transmitter flashes continuously. The LED 
status indicator on the receiver will only 
flash when the transmission channel of the 
receiver does not match the transmission 
channel of the transmitter or when the 
transmitter has been switched off. When 
the LED indicator lights up or flashes in 
red, the batteries are discharged and must 
be replaced (chapter 4.1).

2) According to the factory settings, the talk 
button  (10) will light up in green and PTB 
will be shown on the left side of the display 
(a) when the transmitter is switched on. 
It is possible to talk. For a break, switch 
off the microphone by means of the talk 
button ; the button will light up in red. 
To continue talking, press the talk button 

 again; the button will light up in green.
It is also possible to set the transmitter 

in such a way that the button  must be 
kept pressed for talking or that the micro-
phone will be switched off as long as the 
button  is pressed (chapter 6).

3) On the receiver, use the small wheel (12) 
on the left to adjust the volume for the 
earphone.

4) To allow questions or comments by the 
group members, set the selector switch 
“s / m” (5) on the transmitter to the po-
sition “s”. In the position “m”, the talk 
buttons (20) of the receivers will not have 
any function.

The member who is the first to keep 
the talk button  (20) pressed will be able 
to talk; the button will light up in green. 
The talk buttons of the other receivers 
will be locked and will not light up when 

pressed. While talking, keep the integrated 
microphone (13) close to your mouth.

5) On the transmitter, use the buttons  /  
(8) to adjust the volume for the earphone 
(indication: , VOL 01 – 11).

Notes concerning the operating mode 
“Teaching”
1. The group leader and the assistant are 

provided with a transmitter each. Set the 
selector switch “s / m” (5) on the transmit-
ter of the group leader to the position 
“m” (master) and on the transmitter of 
the assistant to the position “s” (slave).

2. All transmitters and receivers must be set 
to the mode “Teaching” (chapter 4.2) so 
that the rectangle (e) on the right side of 
the displays shows “T”.

3. The group leader and the assistant can 
talk alternately as long as their talk but-
tons  (10) light up in green. A member 
of the group can only talk when the as-
sistant switches off his / her microphone 
by means of the talk button and the talk 
button lights up in red.

Notes concerning the operating mode 
“Discussing”
1. Each of the two members who are to talk 

freely is supplied with a transmitter.

2. All transmitters and receivers must be set 
to the mode “Discussing” (chapter 4.2) so 
that the rectangle (e) on the right side of 
the displays shows “D”.

3. In contrast to the mode “Teaching”, the 
members supplied with a receiver can only 
listen and are not able to ask questions.

5.1 Additional functions
When a group consisting of a transmitter 
and receivers has been created (chapter 
4.4), additional functions are available.

Presence check
1) On the transmitter, briefly press the red call 

button (11): two numbers will be shown 
on the display; the large number indi-
cates the number of the people present, 
the small number indicates the number of 
the group members. When both numbers 
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present with their receivers switched on.
2) To go back to the previous display indica-

tion, press the red button again.

Call signal, e. g. to ask the group to gather
1) On the transmitter, keep the red call but-

ton (11) pressed until CALLING… is shown 
on the display. To go back to the previous 
display indication, press the button again.

2) A call signal will sound at the corre-
sponding receivers, the display will show 
GATHER, the talk button  (20) will flash 
in red and the receiver will vibrate for 30 
seconds. To terminate the call signal, press 
the red reset button (21). If the call signal is 
not terminated, the receiver will automat-
ically switch off after 20 minutes.

Warning signal on leaving  
the reception range
When a member of the group leaves the re-
ception range, a warning signal will sound 
at the corresponding receiver, the talk but-
ton  (20) will flash in red and the display 
will show OUT OF RANGE. The warning will 
be terminated as soon as the member re-
turns to the reception range or the red reset 
button (21) is pressed.

6 Additional Setting Options
The basic settings of the transmitter and the 
receiver can be changed as required. The 
units can also be easily reset to their factory 
settings.
1) Switch off the transmitter / receiver and 

then keep the button  (8, 18) and the 
button  (9, 19) pressed to switch it on 
again. On the display, the setting menu 
with the first menu item “Channel Lock” 
will be shown.

2) Use the button  or   change the setting 
and then use the button  to confirm: The 
setting selected will be underlined. If the 
setting is not to be changed, only press 
the button . The next menu item will be 
shown on the display.

3) When the final menu item is shown and 
the button  is pressed, the setting menu 
will be exited.

Setting options for the transmitter

Menu item Setting
Channel Lock ON, OFF

Talk: function of the 
talk button (10)

PTB (push to bolt) 
To switch between 
“Talk” and “Micro-
phone off”

PTT (push to talk) 
To talk, keep the button 
pressed

PTM (push to mute) 
To mute, keep the 
button pressed

Mic. Gain: gain of the 
microphone signal

1, 2, 3, 4, 5

RF Power:  
transmission power

Low (10 mW), Hi (20 mW)

Audio Priority: 
priority of the signal 

at the jack  (1)

OFF 
The signals of the 
microphone and at 
the jack  will be 
transmitted.

ON 
Only the signal at the 
jack  will be transmit-
ted (microphone off).

underlined = factory setting

Setting options for the receiver

Menu item Setting
Channel Lock ON, OFF

Auto Power Off: 
The receiver will 

automatically switch 
off after 20 minutes 
if it does not receive 
any signal from the 

transmitter.

ON, OFF

Auto Power On: 
The receiver will auto-
matically switch on as 
soon as it is removed 

from the charger.

ON, OFF

Alarm: there will be 
a warning when the 

receiver is outside the 
reception range.

ON, OFF

Earphone Output: 
earphone level

Regular 
standard setting

HAC level 
for hearing aids

underlined = factory setting
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The factory settings are underlined in the 
two previous tables. A reset to the factory 
settings will also set the transmission chan-
nel to 01 (823.5 MHz) and the operating 
mode to “Teaching”.

1) Use the button  (9, 19) to switch off the 
transmitter / receiver.

2) Keep the buttons  and  (8, 18) and the 
button  pressed until the unit is switched 
on again: The settings have been reset to 
their factory settings.

3) Set the transmission channel and the op-
erating mode as desired.

7 Troubleshooting
No sound at the receiver
−  Has the volume control (12) been turned 

up?

−  Has the receiver been set to the trans-
mission channel of the transmitter (chap-
ter 4.3)?

−  Is the mode shown on the receiver the 
same as the mode shown in the rectangle 
(e) on the right side of the display of the 
transmitter? Switch the receiver off and 
on again.

Talking via the receiver not possible
−  In the mode “Guiding”, the selector 

switch “s / m” (5) of the transmitter must 
be in the position “s”.

−  As long as a member of the group keeps 
the talk button  (20) pressed, the talk 
buttons of the other receivers are locked.

−  In the mode “Teaching”, a member can 
only talk when the assistant has switched 
off his / her microphone by means of the 
talk button.

−  In the mode “Discussing”, it is generally 
not possible to talk via a receiver.

Error messages on the transmitter
  NO DATA – No group has been created 
yet (chapter 4.4).

  NOT APPLICABLE – This function cannot 
be used. Set the selector switch “s / m” (5) 
to the position “m”, if required.

8 Specifications
Radio frequency range
Transmission power (EIRP)
 823  – 832 MHz: . . . . . ≤ 10 / 20 mW (Low / Hi)
 863 – 865 MHz: . . . . . ≤ 10 mW
 Channels: see table below

Transmission range:. . . with the setting 
“Hi”, up to 150 m in 
the open

Transmission type: . . . . digital

Audio frequency range: 300 – 4500 Hz

Power supply:  . . . . . . . 2 rechargeable or 
non-rechargeable 
batteries, size AA

Ambient temperature:  0 – 40 °C

Dimensions (W × H × D)
w/o antenna: . . . . . . . . 47 × 97 × 35 mm

Weight:  . . . . . . . . . . . . 53 g

Connections: . . . . . . . . 3.5 mm jack

Channel configuration

CH MHz CH MHz CH MHz CH MHz
01 823.500 11 863.500 21 823.250 31 828.250
02 864.500 12 824.000 22 823.750 32 828.750
03 831.500 13 825.000 23 824.250 33 829.250
04 824.500 14 826.000 24 824.750 34 829.750
05 825.500 15 827.000 25 825.250 35 830.250
06 826.500 16 828.000 26 825.750 36 830.750
07 827.500 17 829.000 27 826.250 37 831.250
08 828.500 18 830.000 28 826.750 38 831.750
09 829.500 19 831.000 29 827.250 39 863.250
10 830.500 20 864.000 30 827.750 40 863.750

41 864.250
42 864.750

Note: The channels printed in bold 02, 11, 20, 
39 – 42 require no registration in EU and EFTA 
countries. Always observe chapter 1.1 when using 
the other channels.

Subject to technical modification.

All rights reserved by MONACOR ® INTERNA-
TIONAL GmbH & Co. KG. No part of this instruc-
tion manual may be reproduced in any form or by 
any means for any commercial use.
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Système de transmission 
de la parole
Cette notice s’adresse aux utilisateurs sans 
connaissances techniques particulières. Veuil-
lez lire la présente notice avec attention 
avant le fonctionnement et conservez-la 
pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.

1 Possibilités d’utilisation
L’émetteur ATS-80T constitue avec un ou 
plusieurs récepteurs ATS-80R un système 
sans fil mobile pour la transmission de la 
parole, par exemple pour des visites guidées 
de groupes, présentations ou des transmis-
sions de commande radio. La portée de 
transmission dépend de la configuration des 
lieux et peut aller jusqu’à 150 m, en champ 
libre.

1.1 Conformité et autorisation
Par la présente, MONACOR INTERNATIONAL 
déclare que les appareils ATS-80R et ATS-80T 
se trouvent en conformité avec la directive 
2014 / 53 / UE. Les déclarations de conformité 
sont disponibles sur Internet :  
www.monacor.com
Plage de fréquence 863 – 865 MHz* :
Sans déclaration ni taxe dans les pays de 
l’Union européenne et les pays de l’A.E.L.E. 
Plage de fréquence 823 – 832 MHz* :
Il existe des limitations ou exigences d’utili-
sation dans les pays suivants :

AT CZ FR LT PL SE UK

* Les canaux correspondants sont présentés dans 
le tableau du chapitre 8 «Caractéristiques tech-
niques».

2 Conseils de sécurité
L’émetteur / le récepteur répond à toutes 
les directives nécessaires de l’Union euro-
péenne et porte donc le symbole .

• L’émetteur / le récepteur n’est conçu que 
pour une utilisation en intérieur. Proté-
gez-le des éclaboussures, de tout type 
de projections d’eau et d’une humidité 
élevée de l’air. La température ambiante 
admissible est de 0 – 40 °C.

• Pour le nettoyage, utilisez uniquement 
un chiffon sec et doux, en aucun cas de 
produits chimiques ou d’eau.

• Nous déclinons toute responsabilité en 
cas de dommages corporels ou matériels 
résultants si l’émetteur / le récepteur est 
utilisé dans un but autre que celui pour 
lequel il a été conçu, s’il n’est pas correc-
tement utilisé ou s’il n’est pas réparé par 
une personne habilitée ; de même, la ga-
rantie deviendrait caduque.

Lorsque l’émetteur / le récepteur est 
définitivement retiré du service, élimi-
nez-le conformément aux directives 
locales. 

CARTONS ET EMBALLAGE 
PAPIER À TRIER

3 Présentation
Emetteur
1 Entrée signal (jack 3,5) pour un appareil 

avec niveau ligne, p. ex. lecteur MP3
2 Microphone intégré
3 Branchement pour le set micro / oreillette 

livré
4 Témoin de fonctionnement et d’état
5 Commutateur mode Master / Slave
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7 Affichage 
a Mode de la touche parole (10)  
b Canal de transmission  
c  Témoin de batterie  
d  Sélection de canal verrouillée   

(voir position 18)
e  Mode de fonctionnement  

(Teaching / Guiding / Discussing)   
(enseignement / guide / discussion)

8 Touches de réglage  / 
9 Interrupteur marche / arrêt   

(maintenu enfoncé deux secondes)
10 Touche parole  

Brille en vert = microphone allumé  
Brille en rouge = microphone éteint

11 Touche d’appel

Récepteur
12 Réglage de volume
13 Microphone intégré
14 Branchement pour l’oreillette livrée
15 Témoin de fonctionnement et d’état
16 Antenne
17 Affichage (voir position 7 sur l’émetteur)
18 Touches  /  pour la sélection de canaux  

Pour désactiver le verrouillage des 
touches, maintenez les deux touches 
enfoncées jusqu’à ce que  (d) s’éteigne

19 Interrupteur marche / arrêt   
(maintenu enfoncé deux secondes)

20 Touche parole (maintenez enfoncée 
pour parler)

21 Touche Reset pour signal d’avertisse-
ment et signal d’appel

4 Utilisation

4.1 Alimentation
Pour l’alimentation, deux batteries 1,5 V de 
type R6 sont nécessaires. Si le témoin d’état 
(4, 15) brille ou clignote en rouge, les batte-
ries sont mortes et doivent être remplacées.

• N’insérez que des batteries de même type 
et remplacez-les toujours ensemble.

• En cas de non utilisation prolongée, veil-
lez à retirer les batteries, elles pourraient 
couler et endommager l’appareil.

1) Pour ouvrir le compartiment batterie, 
poussez le couvercle sur la face arrière 
vers le bas.

2) Insérez les batteries en respectant les pôles 
plus et moins comme indiqué dans le com-
partiment.

3) Refermez le compartiment batterie.

A la place des batteries, vous pouvez utili-
ser deux accumulateurs NiMH de type R6. 
Pour charger les accumulateurs, les char-
geurs ATS-85PS, ATS-825C et ATS-850PS sont 
parfaitement adaptés : les accumulateurs 
peuvent rester dans l’appareil ; placez sim-
plement l’appareil dans un compartiment 
de charge. La charge se fait via les contacts 
sur la face inférieure de l’appareil.

Ne jetez pas les batteries / accus dans 
la poubelle domestique.  Déposez-les 
dans un container spécifique pour les 
éliminer conformément aux directives 
locales. 

4.2 Sélection du mode de fonctionnement
Trois modes sont disponibles.

Guiding : le leader du groupe utilise l’émet-
teur et peut parler librement aux partici-
pants qui portent chacun un récepteur. Un 
membre du groupe [le premier qui appuie 
sur la touche (20)] peut également parler 
pour, par exemple, poser une question.
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du groupe, un assistant avec un émetteur 
peut parler à tous les membres ou une per-
sonne du groupe peut prendre la parole 
pour, par exemple, poser une question.

Discussing : deux participants avec respec-
tivement un émetteur peuvent parler libre-
ment, tous les autres (avec un récepteur) 
peuvent uniquement écouter.

1) Tous les appareils doivent être éteints : soit 
maintenez la touche  (9, 19) enfoncée 
jusqu’à ce que OFF soit visible sur l’affi-
chage.

2) Sur l’émetteur, maintenez les touches  (8) 
et  (9) enfoncées jusqu’à ce qu’il s’allume. 
L’affichage indique «Mode» et le mode de 
fonctionnement réglé. Avec les touches 
 / , sélectionnez le mode de fonction-
nement voulu.

3) Confirmez la sélection avec la touche . 
Le mode de sélection est quitté et l’affi-
chage indique la première lettre du mode 
sélectionné à droite dans le rectangle (e).

Les récepteurs passent automatiquement 
sur le mode de fonctionnement dès qu’ils 
sont réglés sur le même canal de transmis-
sion que l’émetteur (chapitres 4.3 et 4.4).

4.3 Réglage du canal de transmission
Pour sélectionner le canal de transmission, 
respectez impérativement les indications du 
chapitre 1.1.

Tant que le symbole  (d) est affiché, la sé-
lection est verrouillée. Pour la déverrouiller, 
appuyez en même temps sur les touches 
 et  (8, 18) jusqu’à ce que le symbole 
s’éteigne. Sélectionnez immédiatement le 
canal avec les touches  / . 1 seconde après 
la sélection, le verrouillage est à nouveau 
activé.

Transfert automatique du canal 
d’émission à tous les récepteurs
1) Eteignez l’émetteur et mettez l’interrup-

teur «s/m» (5) sur la position «m».

2) Rallumez l’émetteur en maintenant la 
touche de parole  (10) et la touche  (9) 

enfoncées. Le numéro de canal clignote 
sur l’affichage.

3) Avec les touches  /  (8), sélectionnez 
le canal d’émission et avec la touche ,  
confirmez la sélection ou attendez 5 se-
condes. Le témoin d’état (4) clignote 
maintenant rapidement et la touche de 
parole  brille en vert : le transfert du canal 
d’émission vers les récepteurs est activé.

4) Tous les récepteurs doivent être éteints. 
Après l’allumage, ils sont automatique-
ment réglés sur le mode de fonction-
nement et le canal de transmission de 
l’émetteur.

5) Sur l’émetteur, quittez le mode de trans-
mission : soit commutez sur le mode nor-
mal avec la touche parole   (10) soit étei-
gnez l’émetteur avec la touche .

4.4 Créer un groupe avec un émetteur et 
des récepteurs

Les fonctions supplémentaires suivantes 
sont disponibles lorsqu’un groupe est formé 
avec l’émetteur et tous les récepteurs.
1. Constater la présence : en appuyant sur la 

touche, le leader du groupe peut vérifier 
si tous les participants sont présents via 
les récepteurs allumés.

2. Signal d’appel : par une pression de 
touche, le leader du groupe peut envoyer 
un signal à tous, par exemple pour ras-
sembler le groupe.

3. Si un membre quitte la zone de récep-
tion, il entend un signal d’alerte.

Pour constituer un groupe :
1) Eteignez l’émetteur et tous les récepteurs.
2) Sur l’émetteur, mettez l’interrupteur 

«s  /m» (5) sur la position «m».
3) Rallumez l’émetteur en maintenant la 

touche d’appel rouge (11) et la touche  
(9) enfoncée. Sur l’affichage à gauche, un 
symbole de chaîne est affiché, à droite, le 
numéro du canal clignote.

4) Avec les touches  /  (8), sélectionnez 
le canal d’émission et avec la touche ,  
confirmez la sélection ou attendez 5 
secondes. Le témoin d’état (4) clignote 
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constituer un groupe est activée.

5) Allumez tous les récepteurs appartenant 
au groupe.

6) L’affichage de l’émetteur indique le 
nombre de récepteurs allumés. Si le 
nombre est correct, quittez le mode de 
réglage de groupe sur l’émetteur : soit 
commutez sur le mode normal avec la 
touche d’appel rouge (11), soit éteignez 
l’émetteur avec la touche .

4.5 Brancher un microphone / oreillette, 
suspendre les appareils

1) Branchez le set micro / oreillette livré à la 
prise (3) de l’émetteur. Placez l’oreillette 
sur une oreille et orientez le microphone 
de telle sorte qu’il se trouve devant la 
bouche.

2) Branchez l’oreillette livrée à la prise (14) 
du récepteur et accrochez l’oreillette à 
une oreille.

3) Pour suspendre l’émetteur / récepteur, on 
peut fixer le tour de cou livré à la pince 
sur la face arrière. L’émetteur / récepteur 
peut également être fixé directement à la 
ceinture avec la pince.

5 Utilisation
1) Pour allumer les appareils, maintenez la 

touche  (9, 19) enfoncée jusqu’à ce que 
l’affichage brille ; pour éteindre, mainte-
nez la touche  enfoncée jusqu’à ce que 
l’affichage indique OFF.

La LED d’état (4, 15) clignote en continu 
sur l’émetteur. Sur le récepteur, elle ne cli-
gnote que si le canal de transmission ne 
correspond pas avec celui de l’émetteur ou 
si l’émetteur est éteint. Si la LED brille ou 
clignote en rouge, les batteries sont mortes 
et doivent être remplacées (chapitre 4.1).

2) Au départ usine, l’émetteur est réglé de 
telle sorte qu’après l’allumage, la touche 
parole  (10) brille en vert et PTB (a) est 
affiché sur l’affichage à gauche. Vous 
pouvez parler. Pour une pause de parole, 
vous devez éteindre le microphone avec 

la touche parole  ; la touche brille alors 
en rouge. Pour parler, appuyez à nouveau 
sur la touche parole  pour qu’elle brille à 
nouveau en vert.

L’émetteur peut également être réglé 
de telle sorte que pour parler, vous devez 
maintenir la touche  enfoncée ou le micro 
doit être éteint tant que la touche  est 
enfoncée (chapitre 6).

3) Réglez sur le récepteur le volume pour 
l’oreillette avec la molette (12) sur le côté 
gauche.

4) Si des questions ou prises de parole de par-
ticipants doivent être autorisées, poussez 
l’interrupteur «s / m» (5) sur l’émetteur sur 
la position «s». Sur la position «m», les 
touches parole (20) des récepteurs sont 
sans fonction.

Le participant qui le premier a main-
tenu la touche parole  (20) enfoncée, 
peut parler ; la touche brille alors en vert. 
Toutes les autres touches parole sont blo-
quées pendant ce temps et ne brillent pas 
si on appuie dessus. Pour parler, tenez le 
microphone (13) bien devant la bouche.

5) Sur l’émetteur, réglez le volume pour 
l’oreillette avec les touches  /  (8) (affi-
chage , VOL 01 – 11).

Conseils sur le mode de fonctionnement 
«Teaching»
1. Le leader du groupe et l’assistant re-

çoivent chacun un émetteur. Mettez 
l’interrupteur «s /m» (5) sur l’émetteur 
du leader du groupe sur la position «m» 
(master) et sur l’émetteur de l’assistant, 
sur la position «s» (slave).

2. Tous les émetteurs et récepteurs doivent 
être réglés sur le mode «Teaching» (cha-
pitre 4.2) de telle sorte que les affichages 
à droite dans le rectangle (e) indiquent 
un «T».

3. Le leader du groupe et l’assistant peuvent 
parler en alternance tant que leurs 
touches  (10) brillent en vert. Pour qu’un 
participant puisse prendre la parole, l’as-
sistant doit éteindre son micro avec la 
touche parole, elle brille alors en rouge.
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«Discussing»
1. Les deux participants qui parlent libre-

ment reçoivent chacun un émetteur.
2. Tous les émetteurs et récepteurs doivent 

être réglés sur le mode «Discussing» (cha-
pitre 4.2) de telle sorte que les affichages 
à droite dans le rectangle (e) indiquent 
un «D».

3. A l’inverse du mode «Teaching», les par-
ticipants avec les récepteurs ne peuvent 
qu’écouter et ne peuvent pas poser de 
questions.

5.1 Fonctions supplémentaires
Si un groupe est formé avec l’émetteur et 
les récepteurs (chapitre 4.4), d’autres fonc-
tions peuvent être utilisées.

Constater une présence
1) Sur l’émetteur, appuyez brièvement sur la 

touche d’appel rouge (11) : sur l’affichage, 
le grand chiffre indique le nombre de pré-
sents, le petit, le nombre de membres du 
groupe. Si les deux chiffres concordent, 
tous sont présents et ont allumé leur  
récepteur.

2) Pour réinitialiser sur l’indication précé-
dente de l’affichage, appuyez à nouveau 
sur la touche rouge.

Signal d’appel par exemple pour  
rassembler un groupe
1) Sur l’émetteur, maintenez la touche d’ap-

pel rouge (11) enfoncée jusqu’à ce que 
sur l’affichage CALLING… s’affiche. Pour 
réinitialiser sur l’indication précédente 
de l’affichage, appuyez à nouveau sur la 
touche rouge.

2) Sur les récepteurs correspondants, un si-
gnal d’appel retentit, l’affichage indique 

GATHER (rassemblement), la touche parole 
 (20) clignote en rouge, l’appareil vibre 

pendant 30 secondes. Pour arrêter le si-
gnal d’appel, appuyez sur la touche Reset 
rouge (21). Si le signal ne s’arrête pas, le 
récepteur s’éteint automatiquement après 
20 minutes.

Signal d’alerte lorsqu’on quitte la zone 
de réception
Si un membre quitte la zone de réception, 
un signal d’alerte retentit sur le récepteur 
correspondant, la touche parole  (20) cli-
gnote en rouge et l’affichage indique OUT 
OF RANGE (hors de portée). L’avertissement 
s’arrête dès que le participant revient dans 
la zone de réception ou si la touche Reset 
rouge (21) est enfoncée.

6 Possibilités supplémentaires 
de réglage

Les réglages de base de l’émetteur et du ré-
cepteur peuvent être modifiés selon les be-
soins. Les appareils peuvent également être 
facilement réinitialisés sur le réglage usine.

1) Eteignez l’émetteur / récepteur et mainte-
nez la touche  (8, 18) enfoncée et ral-
lumez avec la touche  (9, 19). Sur l’affi-
chage, le menu de réglage avec le premier 
point de menu «Channel Lock» s’affiche.

2) Avec la touche  ou , modifiez le réglage 
et confirmez la modification avec la touche 

 : le réglage sélectionné apparaît souli-
gné. Si le réglage ne doit pas être modifié, 
appuyez uniquement sur la touche  . Le 
prochain point de menu s’affiche.

3) Après le dernier point du menu, vous quit-
tez le menu de réglage en appuyant sur 
la touche  .
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Point du menu Réglage
Channel Lock :  

verrouillage du canal
ON, OFF (marche, arrêt)

Talk : 
fonction de la 

touche parole (10)

PTB (push to bolt) 
commutation entre 
parole et arrêt micro

PTT (push to talk) 
pour parler, maintenez 
la touche enfoncée

PTM (push to mute) 
pour couper le son, 
maintenez la touche 
enfoncée

Mic. Gain : amplifica-
tion du signal micro 

1, 2, 3, 4, 5

RF Power :  
puissance émission

Low (10 mW), Hi (20 mW)

Audio Priority : 
priorité du signal 
de la prise  (1)

OFF 
les signaux du micro-
phone et de la prise  
sont transmis.

ON 
seul le signal de la  
prise   est transmis 
(micro éteint).

Souligné = réglage usine

Possibilités de réglage pour le récepteur

Point du menu Réglage
Channel Lock :  

verrouillage 
des touches

ON, OFF (marche, arrêt)

Auto Power-Off : 
le récepteur s’éteint 
automatiquement 

après 20 minutes s’il ne 
reçoit aucun signal de 
la part de l’émetteur.

ON, OFF

Auto Power-On : 
le récepteur s’éteint 
automatiquement 

dès qu’il est retiré du 
chargeur.

ON, OFF

Alarm : une alarme 
retentit lorsque vous 

quittez la zone de 
réception

ON, OFF

Earphone Output : 
niveau oreillette

Regular 
réglage standard

HAC level 
pour appareils auditifs

Souligné = réglage usine

Réinitialisation sur le réglage usine
Les réglages usine sont repérés dans les 
deux tableaux précédents en étant souli-
gné. Lorsque vous réinitialisez sur le réglage 
usine, le canal de transmission est réglée 
sur 01 (823,5 MHz) et le mode de fonction-
nement sur «Teaching».
1) Eteignez l’émetteur / le récepteur avec la 

touche  (9, 19).
2) Maintenez les touches  et  (8, 18) et 

la touche  enfoncée jusqu’à ce que l’ap-
pareil se rallume. La réinitialisation sur le 
réglage usine est effectuée.

3) Réglez le canal de transmission et le mode 
de fonctionnement comme souhaité.

7 Erreurs et solutions
Aucun son audible sur le récepteur
−  Le réglage de volume (12) est-il tourné ?
−  Est-ce la même fréquence de transmission 

réglée sur le récepteur et sur l’émetteur ? 
(chapitre 4.3)

−  Est-ce le même mode de fonctionnement 
pour l’émetteur et le récepteur affiché à 
droite dans le rectangle (e) ? Eteignez puis 
rallumez le récepteur.

Les messages vocaux ne sont pas possibles 
via le récepteur
−  En mode «Guiding», l’interrupteur «s/m» 

(5) de l’émetteur doit être sur la posi-
tion «s».

−  Tant qu’un participant maintient la touche 
parole  (20) enfoncée, les touches de pa-
role sont verrouillées sur tous les autres 
récepteurs.

−  Pour qu’un participant puisse parler en 
mode «Teaching», l’assistant doit éteindre 
son microphone avec la touche parole.

−  En mode «Discussing», il n’est générale-
ment pas possible de parler via un récep-
teur.

Messages d’erreur sur l’émetteur
  NO DATA – aucun groupe n’a été formé 
(chapitre 4.4)

  NOT APPLICABLE – la fonction n’est pas 
utilisable. Mettez l’interrupteur «s /m» (5)  
si besoin sur la position «m».
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Plage de fréquences radio /   
Puissance émission (EIRP)
 823  – 832 MHz :  . . . . ≤ 10 / 20 mW (Low / Hi)
 863  – 865 MHz :  . . . . ≤ 10 mW
 canaux voir tableau

Portée :. . . . . . . . . . . . . jusqu’à 150 m en 
champ libre avec le 
réglage «Hi»

Type de transmission :. digital

Plage de fréquence 
audio :  . . . . . . . . . . . . . 300 – 4500 Hz

Alimentation : . . . . . . . 2 batteries ou 
2 accus, type R6

Température fonc. :. . . 0 – 40 °C

Dimensions (l × h × p) 
sans antenne :  . . . . . . . 47 × 97 × 35 mm

Poids :. . . . . . . . . . . . . . 53 g

Branchements :  . . . . . . jack 3,5

Configuration des canaux

CH MHz CH MHz CH MHz CH MHz
01 823,500 11 863,500 21 823,250 31 828,250
02 864,500 12 824,000 22 823,750 32 828,750
03 831,500 13 825,000 23 824,250 33 829,250
04 824,500 14 826,000 24 824,750 34 829,750
05 825,500 15 827,000 25 825,250 35 830,250
06 826,500 16 828,000 26 825,750 36 830,750
07 827,500 17 829,000 27 826,250 37 831,250
08 828,500 18 830,000 28 826,750 38 831,750
09 829,500 19 831,000 29 827,250 39 863,250
10 830,500 20 864,000 30 827,750 40 863,750

41 864,250
42 864,750

Remarque : les canaux en gras 02, 11, 20, 39 – 42 
sont autorisés dans les pays de l’A.E.LE et dans 
l’U.E. Si vous utilisez les autres canaux, repor-
tez-vous aux indications du chapitre 1.1.

Tout droit de modification réservé.

Notice d’utilisation protégée par le copyright de  MONACOR ® INTERNATIONAL GmbH & Co. KG. Toute 
reproduction même partielle à des fins commerciales est interdite.
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Deutsch
Deutsch Seite

English
English Page

Français
Français Page

Italiano
Italiano Pagina

Nederlands
Nederlands Pagina

Polski
Polski Strona

Sistema de Transmisión de Voz
Estas instrucciones van dirigidas a usuarios 
sin ningún conocimiento técnico específico. 
Lea atentamente estas instrucciones antes 
del funcionamiento y guárdelas para usos 
posteriores.

1 Aplicaciones
En combinación con uno o varios receptores 
ATS-80R, el emisor ATS-80T crea un sistema 
de transmisión de voz inalámbrico móvil, 
p. ej. para visitas guiadas, charlas y transmi-
siones inalámbricas de comandos. El rango 
de transmisión depende de las condiciones 
locales y puede alcanzar un máximo de 
150 m en campo abierto.

1.1 Conformidad y aprobación
Por la presente, MONACOR INTERNATIONAL 
declara que los aparatos ATS-80R y ATS-80T 
cumplen con la directiva 2014 / 53 / UE. Las de-
claraciones de conformidad de la UE están 
disponibles en Internet: www.monacor.com
Rango de frecuencias 863 – 865 MHz*:
No necesitan licencia ni registro en países de 
la UE y de la AELC.
Rango de frecuencias 823 – 832 MHz*:
Se aplican restricciones o requisitos en los 
siguientes países:

AT CZ FR LT PL SE UK

* Los canales correspondientes están listados en 
la tabla que podrá encontrar en el apartado  8  
“Especificaciones”.

2 Notas de Seguridad
El emisor / receptor cumple con todas las di-
rectivas relevantes de la UE y por lo tanto 
está marcado con el símbolo .

• El emisor / receptor está adecuado para 
utilizarse sólo en interiores. Protéjalo 
contra goteos, salpicaduras y humedad 
elevada. Rango de temperatura am-
biente admisible: 0 – 40 ºC.

• Utilice sólo un paño suave y seco para la 
limpieza; no utilice nunca ni agua ni pro-
ductos químicos.

• No podrá reclamarse ninguna garantía 
por el emisor / receptor ni responsabili-
dad alguna por cualquier daño personal 

o material si el emisor / receptor se utiliza 
para otros fines diferentes a los original-
mente concebidos, si no se utiliza adecua-
damente o no lo repara un técnico.

Si el emisor / receptor se va a dejar fuera 
de servicio definitivamente, deshágase 
del emisor / receptor según las normati-
vas locales. 

3 Descripción General

Emisor
1 Entrada de señal (toma de 3,5 mm) para 

un aparato con nivel de línea, p. ej. un 
lector MP3

2 Micrófono integrado
3 Conexión para el conjunto de auricular/

micrófono entregado
4 Indicador Power y de estado
5 Interruptor selector (modo master/slave)
6 Antena
7 Visualizador 

a Modo del botón de habla (10) 
b Canal de transmisión 
c Estado de la batería 
d Selección de canal bloqueada  
    (ver elemento 18) 
e  Modo de funcionamiento 

[Teaching (Educación) / Guiding (Visitas 
Guiadas) / Discussing (Debate)]

8 Botones de control / 

Español
Español Página

10PTB
T

10PTB
T
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10 T

sm
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2 segundos)

10 Botón de habla 
luz verde = micrófono conectado 
luz roja = micrófono desconectado

11 Botón de llamada

Receptor
12 Control de volumen
13 Micrófono integrado
14 Conexión para el auricular entregado
15 Indicador Power y de estado
16 Antena
17 Visualizador (ver elemento 7 del emisor)
18 Botones  /  para la selección de canal 

Para desactivar el bloqueo, mantenga 
pulsados ambos botones hasta que 
desaparezca  (d).

19 Interruptor Power (mantener pulsado 
2 segundos)

20 Botón de habla (mantener pulsado para 
hablar)

21 Botón de restauración para señal de 
advertencia y señal de llamada

4 Puesta en Marcha

4.1 Alimentación
Para la alimentación, se necesitan dos bate-
rías de 1,5 V AA. Cuando el indicador de es-
tado (4, 15) se ilumina o parpadea en rojo, 

significa que las baterías están descargadas 
y deberían cambiarse.

• Inserte sólo baterías del mismo tipo y sus-
tituya siempre ambas a la vez.

• Si no va a utilizar el emisor / receptor du-
rante un largo periodo de tiempo, ex-
traiga las baterías como precaución para 
que no se dañe el emisor / receptor en caso 
de derrame.

1) Para abrir el compartimento de las bate-
rías, deslice hacia abajo la tapa de la parte 
posterior.

2) Inserte las baterías con los polos positivo 
y negativo como se indica en el compar-
timento.

3) Cierre el compartimento de las baterías.

En vez de baterías no recargables, pueden 
insertarse 2 baterías recargables NiMH AA. 
Para cargar estas baterías, los cargadores 
ATS-85PS, ATS-825C y ATS-850PS encajan 
perfectamente: Deje las baterías en el apa-
rato e inserte el aparato en una ranura de 
carga. La corriente se entrega a través de los 
contactos de la parte inferior del aparato.

No deposite nunca las baterías gasta-
das en el contenedor normal.  Deshá-
gase de las baterías según las norma-
tivas locales.

4.2 Selección del modo de funcionamiento
Hay tres modos de funcionamiento dispo-
nibles.

Guiding (Visitas guiadas): El líder del grupo 
utiliza el emisor y puede hablar libremente 
con los miembros del grupo que tienen su 
propio receptor. Un miembro del grupo 
[aquel que pulse el botón de hablar (20) pri-
mero] también puede hablar y realizar una 
pregunta, por ejemplo.

Teaching (Educación, valor por defecto): 
Además del líder del grupo, un asistente con 
un emisor puede hablar con todos los miem-
bros del grupo o un miembro del grupo 
puede hablar y realizar una pregunta, por 
ejemplo.

Discussing (Debate): Dos miembros del 
grupo (cada uno con su emisor) pueden  

10PTB
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T
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10 T
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hablar libremente; el resto de miembros 
(con su receptor) sólo pueden escuchar.
1) Hay que desconectar todos los aparatos: 

Mantenga pulsado el botón  (9, 19) hasta 
que aparezca OFF en el visualizador.

2) En el emisor, mantenga los botones  (8) 
y  (9) pulsados hasta que se encienda 
el emisor. En el visualizador aparecerá 
“Mode” y el ajuste del modo de funcio-
namiento. Seleccione el modo deseado 
mediante los botones  / .

3) Pulse el botón  para confirmar el modo 
seleccionado. Saldrá del modo de selec-
ción; el rectángulo (e) del lado derecho del 
visualizador mostrará el primer carácter 
del modo seleccionado.

Los receptores cambiarán automáticamente 
al modo de funcionamiento en cuanto se 
ajusten en el mismo canal de transmisión 
que el emisor (apartados 4.3 y 4.4)

4.3 Ajuste del canal de transmisión
Preste atención al apartado 1.1 cuando se-
leccione el canal de transmisión.
Mientras el símbolo  (d) aparezca en el 
visualizador, la selección de canal estará 
bloqueada. Para desbloquearla, pulse los 
botones  y  (8, 18) al mismo tiempo hasta 
que desaparezca el símbolo . Luego selec-
cione inmediatamente el canal utilizando 
los botones  / . La selección de canal se 
bloqueará 1 segundo después de haber se-
leccionado el canal.

Transferencia automática del canal 
de transmisión a los receptores
1) Desconecte el emisor y ajuste el interruptor 

selector “s / m” (5) en la posición “m”.
2) Mantenga el botón de habla  (10) y el 

botón  (9) pulsados para conectar de 
nuevo el emisor. El número de canal par-
padeará en el visualizador.

3) Utilice los botones  /  (8) para seleccio-
nar el canal de transmisión y luego pulse 
el botón  para confirmar su selección 
o espere 5 segundos. El indicador de es-
tado  (4) parpadeará rápidamente y el 
botón de habla  se iluminará en verde; 
la transferencia del canal de transmisión a 
los receptores quedará activada.

4) Todos los receptores tienen que estar apa-
gados. Cuando los receptores se conecten 
de nuevo, se ajustarán automáticamente 
en el modo de funcionamiento y en el 
canal de transmisión del emisor.

5) Salir del modo de transferencia del emisor: 
Utilice el botón de habla  (10) para cam-
biar al modo normal o utilice el botón   
para apagar el emisor.

4.4 Crear un grupo con un emisor 
y receptores

Cuando se cree un grupo formado por un 
emisor y el resto son receptores, aparecerán 
las siguientes características adicionales:
1. Control de presencia: Pulsando un botón, 

el líder del grupo puede comprobar cuán-
tos receptores están conectados y de este 
modo saber si están presentes todos los 
miembros del grupo.

2. Señal de llamada: Pulsando un botón, el 
líder del grupo puede enviar una señal 
a todos los miembros (p. ej. pedir a los 
miembros del grupo que se reúnan).

3. Cuando un miembro del grupo salga del 
rango de recepción, sonará una señal de 
advertencia en el receptor correspon-
diente.

Para crear un grupo:
1) Conecte el emisor y los receptores.
2) Coloque el interruptor selector “s / m” (5) 

del emisor en la posición “m”.
3) Mantenga el botón rojo de llamada (11) 

y el botón  (9) pulsados para conectar el 
emisor. En la parte izquierda del visualiza-
dor aparecerá él símbolo de una cadena; 
en la parte derecha, el número de canal 
empezará a parpadear.

4) Utilice los botones  /  (8) para seleccionar 
el canal de transmisión y luego pulse el 
botón  para confirmar su selección o es-
pere 5 segundos. El indicador de estado (4) 
parpadeará rápidamente; la función crea-
ción de grupo quedará activada.

5) Conecte todos los receptores del grupo.
6) El visualizador del emisor mostrará el  

número de receptores activados. Si el 
número es correcto, salga del modo de 
creación de grupo del emisor: Utilice el 



27

Es
p

añ
o

lbotón rojo de llamada (11) para cambiar 
al modo normal o utilice el botón  para 
apagar el emisor.

4.5 Conectar el micrófono / auricular 
Colocar el aparato alrededor de su 
cuello

1) Conecte el conjunto de auricular / micró-
fono entregado a la toma (3) del emisor. 
Coloque el auricular en su oreja y alinee 
el micrófono de modo que quede cerca 
de su boca.

2) Conecte el auricular entregado a la toma 
(14) del receptor y póngalo en su oreja.

3) Para colocar el emisor / receptor alrededor 
de su cuello, fije la cinta de cuello entre-
gada en la pinza de la parte posterior del 
emisor / receptor. Como alternativa, utilice 
la pinza para fijar directamente el emisor /
receptor en su cinturón.

5 Funcionamiento
1) Para conectar los aparatos, mantenga pul-

sado el botón  (9, 19) hasta que se ilu-
mine el visualizador; para la desconexión, 
mantenga pulsado el botón  hasta que 
aparezca OFF en el visualizador.

El indicador de estado LED (4, 15) del 
emisor parpadea continuamente. El in-
dicador de estado LED del receptor sólo 
parpadeará cuando el canal de transmi-
sión del receptor no coincida con el canal 
de transmisión del receptor o cuando el 
emisor se haya desconectado. Cuando el 
indicador LED se ilumina o parpadea en 
rojo, significa que las baterías están descar-
gadas y deberían cambiarse (apartado 4.1).

2) Según los valores por defecto, el botón 
de habla  (10) se iluminará en verde y 
aparecerá PTB en la parte izquierda del 
visualizador (a) cuando se conecte el emi-
sor. Ahora ya se puede hablar. Para un des-
canso, desconecte el micrófono mediante 
el botón de habla , el botón se iluminará 
en rojo. Para continuar hablando, pulse 
de nuevo el botón de habla ; el botón se 
iluminará en verde.

También se puede configurar el emi-
sor de modo que el botón  tenga que 

mantenerse pulsado para hablar o que el 
micrófono se desconecte mientras se pulse 
el botón  (apartado 6).

3) En el receptor, utilice la ruedecilla (12) de 
la izquierda para ajustar el volumen del 
auricular.

4) Para permitir preguntas o comentarios 
de los miembros del grupo, coloque el 
interruptor selector “s / m” (5) del emisor 
en la posición “s”. En la posición “m“, los 
botones de habla (20) de los receptores no 
tienen ninguna función.

El miembro que mantenga pulsado 
primero el botón de habla  (20) podrá 
hablar; el botón se iluminará en verde. Los 
botones de habla de los otros receptores 
se bloquearán y no se iluminarán cuando 
se pulsen. Mientras hable, mantenga el 
micrófono integrado (13) cerca de su boca.

5) Utilice los botones  /  (8) para ajustar 
el volumen del auricular (indicación: ,  
VOL 01 – 11).

Información referente al modo de funcio-
namiento “Teaching”
1. El líder del grupo y el asistente tienen un 

emisor cada uno. Coloque el interruptor 
selector “s / m” (5) del emisor del líder 
del grupo en la posición “m“ (master) y 
el emisor del asistente en la posición “s” 
(slave).

2. Todos los emisores y receptores tienen 
que configurarse en el modo “Teaching” 
(apartado 4.2) de modo que el rectán-
gulo (e) del lado derecho del visualizador 
muestre una “T”.

3. El líder de grupo y el asistente pueden 
hablar alternativamente mientras sus 
botones de habla  (10) se iluminen en 
verde. Un miembro del grupo puede ha-
blar sólo cuando el asistente desconecte 
su micrófono mediante el botón de habla 
y el botón de habla se ilumine en rojo.

Información referente al modo de funcio-
namiento “Discussing”
1. Cada uno de los dos miembros que pue-

den hablar con libertad tienen un emisor.
2. Todos los emisores y receptores tienen 

que configurarse en el modo “Discus-
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sing” (apartado 4.2) de modo que el rec-
tángulo (e) del lado derecho del visualiza-
dor muestre una “D”.

3. A diferencia del modo “Teaching”, los 
miembros con un receptor sólo pueden 
escuchar y no pueden hacer preguntas.

5.1 Funciones adicionales
Cuando se haya creado un grupo formado 
por un emisor y varios receptores (apar-
tado 4.4), aparecerán funciones adicionales 
disponibles.

Control de presencia
1) En el emisor, pulse brevemente el botón 

rojo de llamada (11): aparecerán dos nú-
meros en el visualizador, el número grande 
indica el número de personas presentes, el 
pequeño indica el número de miembros 
del grupo. Cuando ambos números son 
iguales, significa que todos los miembros 
del grupo están presentes y sus receptores 
conectados.

2) Para volver a la indicación anterior del 
visualizador, pulse de nuevo el botón rojo.

Señal de llamada, p. ej. para pedir al grupo 
que se reúna
1) En el emisor, mantenga pulsado el botón 

rojo de llamada (11) hasta que en el visua-
lizador aparezca CALLING... Para volver a la 
indicación anterior del visualizador, pulse 
de nuevo el botón.

2) Sonará una señal de llamada en los recep-
tores correspondientes, en el visualizador 
aparecerá GATHER, el botón de habla 
(20) parpadeará en rojo y el receptor vi-
brará durante 30 segundos. Para finalizar 
la señal de llamada, pulse el botón rojo de 
restauración (21). Si no finaliza la señal de 
llamada, el receptor se apagará automáti-
camente 20 minutos después.

Señal de advertencia al salir del rango 
de recepción
Cuando un miembro del grupo salga del 
rango de recepción, sonará una señal de 
advertencia en el receptor correspondiente, 
el botón de habla  (20) parpadeará en 
rojo y en el visualizador aparecerá OUT OF 
RANGE. La advertencia finalizará en cuanto 
el miembro vuelva a entrar en el rango de 
recepción o se pulse el botón rojo de res-
tauración (21).

6 Opciones de 
Configuración Adicionales

La configuración básica del emisor y del re-
ceptor puede cambiarse según convenga. 
Los aparatos pueden devolverse fácilmente 
a sus valores por defecto.
1) Desconecte el emisor / receptor y luego 

mantenga pulsado el botón  (8, 18) y el 
botón  (9, 19) para conectarlo de nuevo. 
En el visualizador aparecerá el menú de 
configuración con el primer elemento del 
menú: “Channel Lock”.

2) Utilice el botón  o , cambie el ajuste y 
luego utilice el botón  para confirmar: 
El ajuste seleccionado aparecerá subra-
yado. Si no hay que modificar el ajuste, 
simplemente pulse el botón . Aparecerá 
el siguiente elemento del menú en el  
visualizador.

3) Cuando se muestre el elemento final del 
menú y se pulse el botón , saldrá del 
menú de configuración.
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Elemento del menú Ajuste
Channel Lock:  

Bloqueo de canal
ON, OFF

Talk: 
Función para el botón 

de habla (10)

PTB (push to bolt) 
Para cambiar entre 
Hablar y Micrófono 
apagado

PTT (push to talk) 
Para hablar, mantenga 
el botón pulsado

PTM (push to mute) 
Para silenciar, man-
tenga el botón pulsado

Mic. Gain: Ganancia de 
la señal del micrófono

1, 2, 3, 4, 5

RF Power:  
Potencia de  
transmisión

Low (10 mW), Hi (20 mW)

Audio Priority: 
Prioridad de la señal 

en la toma  (1)

OFF 
Se transmitirán las 
señales del micrófono y 
de la toma .

ON 
Se transmitirá sólo la 
señal de la toma  
(micrófono apagado).

Subrayado = valor por defecto

Opciones de ajuste para el receptor

Elemento del menú Ajuste
Channel Lock:  

Bloqueo de canal
ON, OFF

Auto Power-Off: 
El receptor se apagará 

automáticamente si 
no recibe ninguna 
señal del emisor en 

20 minutos.

ON, OFF

Auto Power-On: 
El receptor se conec-

tará automáticamente 
en cuanto se extraiga 

del cargador.

ON, OFF

Alarm: Recibirá una 
advertencia cuando el 
receptor esté fuera del 

rango de recepción.

ON, OFF

Earphone Output: 
Nivel del auricular

Regular 
Configuración básica

HAC level 
Para audífonos

Subrayado = valor por defecto

Restaurar los valores por defecto
Los valores por defecto aparecen subra-
yados en las dos tablas anteriores. Si se 
restauran los valores por defecto, también 
se ajustará el canal de transmisión en 01 
(823,5 MHz) y el modo de funcionamiento 
en “Teaching”.
1) Utilice el botón  (9, 19) para desconectar 

el emisor / receptor.
2) Mantenga pulsados los botones  y  (8, 18)  

y el botón  hasta que el aparato se conecte 
de nuevo: De este modo se habrán devuelto 
los ajustes a sus valores por defecto.

3) Ajuste el canal de transmisión y el modo 
de funcionamiento según corresponda.

7 Solución de Problemas
No hay sonido en el receptor
− ¿Ha regulado el control de volumen (12)?
−  ¿Ha ajustado el receptor en el canal de 

transmisión del emisor (apartado 4.3)?
−  ¿El modo que aparece en el receptor es el 

mismo que aparece en el rectángulo (e) de 
la parte derecha del visualizador del emi-
sor? Desconecte el receptor y conéctelo de 
nuevo.

No se puede hablar por el receptor
−  En el modo “Guiding”, el interruptor se-

lector “s / m” (5) del emisor tiene que estar 
en la posición “s”.

−  Mientras un miembro del grupo man-
tenga pulsado el botón de habla  (20), 
los botones de los otros receptores queda-
rán bloqueados.

−  En el modo “Teaching”, un miembro del 
grupo puede hablar sólo cuando el asis-
tente desconecte su micrófono mediante 
el botón de habla.

−  En el modo “Discussing”, no se puede ha-
blar por el receptor como norma general.

Mensajes de error en el emisor
  NO DATA – No se ha creado ningún 
grupo todavía (apartado 4.4).

  NOT APPLICABLE – Esta función no 
puede utilizarse. Coloque el interruptor 
selector “s / m” (5) en la posición “m”, si 
es necesario.
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8 Especificaciones
Rango de frecuencias de radio
Potencia de transmisión (EIRP)
 823  – 832 MHz: . . . . . ≤ 10 / 20 mW (Low / Hi)
 863 – 865 MHz: . . . . . ≤ 10 mW
 Canales: ver tabla a la derecha

Rango de transmisión:  con el ajuste “Hi”, 
hasta 150 m en 
campo abierto

Tipo de transmisión. . . digital

Rango de frecuencias 
de audio:  . . . . . . . . . . . 300 – 4500 Hz

Alimentación:  . . . . . . . 2 baterías  
recargables o  
no recargables, AA

Temperatura ambiente: 0 – 40 °C

Dimensiones (W × H × D)
sin antena: . . . . . . . . . . 47 × 97 × 35 mm

Peso: . . . . . . . . . . . . . . . 53 g

Conexiones:   . . . . . . . . toma de 3,5 mm

Configuración de canales

CH MHz CH MHz CH MHz CH MHz
01 823,500 11 863,500 21 823,250 31 828,250
02 864,500 12 824,000 22 823,750 32 828,750
03 831,500 13 825,000 23 824,250 33 829,250
04 824,500 14 826,000 24 824,750 34 829,750
05 825,500 15 827,000 25 825,250 35 830,250
06 826,500 16 828,000 26 825,750 36 830,750
07 827,500 17 829,000 27 826,250 37 831,250
08 828,500 18 830,000 28 826,750 38 831,750
09 829,500 19 831,000 29 827,250 39 863,250
10 830,500 20 864,000 30 827,750 40 863,750

41 864,250
42 864,750

Nota: Los canales en negrita 02, 11, 20, 39 – 42 
no necesitan registrarse en países de la UE y de 
la AELC. Preste atención al apartado 1.1 cuando 
utilice los otros canales.

Sujeto a modificaciones técnicas.
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Toda reproducción mismo parcial para fines comerciales está prohibida.
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